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	1.

	Subject matter and scope 
	1.
	Овом одредбом је прописано да се овим законом уређују рокови измирења новчаних обавеза у комерцијалним трансакцијама између јавног сектора и привредних субјеката, између привредних субјеката, односно између субјеката јавног сектора, а у циљу спречавања неизмирења новчаних обавеза у року.
	Потпуно усклађено
	
	
	Предлогом закона о изменама и допуни Закона о роковима измирења новчаних обавеза шири предмет уређивања није утицао на смисао директиве, који је преузет у највећој мери. 


	2.1.1.
	Definition „commercial transactions”
	2.
	Појам „комерцијалне трансакцијеˮ
	Потпуно усклађено
	
	
	Предлогом закона о изменама и допуни Закона о роковима измирења новчаних обавеза шире значење појма „комерцијалне трансакцијеˮ није утицало на смисао директиве, који је преузет у највећој мери. 


	4.1.а.
	Member States may extend the time limits referred to in point (a) of paragraph 3 up to a maximum of 60 calendar days for: 
(a) any public authority which carries out economic activities of an industrial or commercial nature by offering goods or services on the market and which is subject, as a public undertaking, to the transparency requirements laid down in Commission Directive 2006/111/EC of 16 November 2006 on the transparency of financial relations between Member States and public undertakings as well as on financial transparency within certain undertakings 
[bookmark: _GoBack]( 1 ); 
	3.1.
	Одредбом је предвиђено да се уговором између субјеката јавног сектора не може предвидети рок за измирење новчаних обавеза дужи од 60 дана.
	Потпуно усклађено
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